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Bl'Y3 «bykoguHcKul 2ocydapcmeeHHbIl MeOUUUHCKUU yHU8epcumemy

Mbeca «[Jom, rae pasbusatotcs cepaua» beprapaa Loy npuHagnexuT K ny4qwmMm npomsBeaeHnsIM MAPOBON nnTepa-
Typbl, B KOTOPOW paccmartpuBatoTcs 3nobOoaHEBHbIE TEMbI, akTyanbHble Ans BCeX BPEMEH W HapodoB, @ MMEHHO O B3au-
MOOTHOLLEHUMN B CEMbE W B COLMArnbHbIX Kpyrax, 0 YeM B pasHblX CTPaHax HanMcaHo MHOTO MHTEPECHBIX U MOYYUTENbHBIX
npoussedeHni. K nyyiwm nutepaTypHbiM NPOU3BEAEHNSAM Ha 3Ty TeMy NMpUHaanexar, B YactHocTu, «Ote l'opmo» OHope
ae banbsaka, «CobcteeHHuk» [. Toncyopem, «Bomta n mup» J1.H. Tonctoro, «Otubl n getn» W.C. TypreHesa n gpyrue.
B cratbe coenaH aHanv3 pevyeBOn XapakTEPUCTUKM MEPCOHaXKEN MbeChl, YTO MO3BOMSET YUTATENAM MyyLle MOHATb He
TOMbKO XapaKkTep AaHHbIX NEPCOHaXEN, HO N UX OTHOLLEHWE K OKPYXatoLLemy MUpy.

KnioueBble cnoBa: nuteparypa, MuTepaTypoBeAeHVe, NUTepaTypHble NePCoHaxw, nuTepaTypHble 0bpasbl, peyeBas
¥ NOPTPETHas XapaKTepucTyka.

Meca «byanHok, ae posbuBatoTbes cepus» bepHapaa Loy HanexuTts 0o HalKkpalmMx TBOPIB CBITOBOI NiTepatypu, B
KN pO3rNAAal0TbCS akTyanbHi MUTaHHSA, BaXNWBI ANs BCiX YaciB i HapopdiB, a caMme npo B3aEMUHW B CiM'i Ta coujianbHMX
konax, npo LWO B Pi3HMX KpaiHax HanucaHo Barato uikasux i noBYanbHWX TBOpPIB. [0 HalKpaLlmx TBOPIB CBITOBOI NniTepa-
TYpW Ha Lo TeMy Hanexatb, 3okpema, «batbko lopio» OHope ae banb3aka, «BnacHuk» [. loncyopci, «BiiHa i Myup»
N.M. Toncroro, «batbku i gitu» I.C. TypreHeBa 1 6arato iHWUX. Y CTATTi NpoaHasnisoBaHO MOBHY XapakTEPUCTHKY Nepco-
HaXiB, L0 Ja€ YmTa4yamM 3MOry Kpalle 3po3yMiTh He N1Le XxapaKkTep repoiB Mecu, a i iXHE CTABMNEHHS 40 HABKOMMULLIHBOMO
cepenoBsumLLa.

KntoyoBi cnoBa: nitepatypa, nitepaTypo3HaBCTBO, NiTepaTypHi NepcoHaxi, nitepatypHi 06pasun, MOBHa 1 NOPTPETHA
XapakTepucTumka.

Semenko I.V., Bytcko N.I. TO THE QUESTION OF LEXICO-STYLISTIC ARSENAL IN STUDY OF LITERATURE

The play “Heartbreak house” by Bernard Shaw is thought to be the best masterpieces of the world literature, where
the urgent problems actual for the peoples and different times are being considered. To such problems belong the rela-
tionship in the family, problems in social spheres and many interesting and instructive works have been written in different
countries. We can find these topics in such novels as: “Father Goriot” by Honore de Balzac, “The Man of Property” by John
Galsworthy, “War and Peace” by L.N. Tolstoy, “Fathers and sons” by |.S. Turgenev and many others. The speech character-
istic of the heroes of the following play has been analyzed in this work which helps us to make it possible not only to know
the individual feature of the character, but the attitude to the surrounding environment.

Key words: literature, literary science, literary characters, literary images, speech and portrait characteristic.

IlocranoBka mpobaembl. bepnapn Iloy cepama» coctouT u3 Tpéx aktoB. Pabora npen-
ABJIAETCA  BBIJAIOUNIMMCS AHIIMWCKUMM  Jpa- yCMaTpUBAeT IATh 4yacTel. B mepBoi wacrw,
MaryproM  HpJIaHJICKOIO  IPOMCXOXJEHHs, KOTOpas HasbiBajlach «PeueBasg Xxapakrepu-

MacTEpOM PEMAPOK, TUAJIOTOB, IOCTPOEHUS HEO-
OBIYANHO CIIOXKHOU CrokeTHOU JnHuu. OH Beu-
KOJIEITHO PACKPBIBAET XapaKTepbl NEpCOHaKEH,
JlaBasg BCEM CBOHMM TI€pOsSM BO3MOXKHOCTb HE
TOJIBKO OOBSICHUTH CBOM MOCTYIIKH, HO U TOTIbI-
TaThCsl UCIIPABUTH ce€0s1 U CBOIO KU3Hb. OIHOM U3
MIOCTAaBJICHHBIX 33/1a4 SIBJISIETCS aHAJIU3 UCCIIE10-
BaHUS CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB U crienuduka
WX MPUMEHEHHUs, U3yUYEeHUs CXOJICTB U OTINYUI
OpPUTMHAJIOB OTJEIbHBIX BUJIOB CHHOHUMOB U UX
MEePEeBO/Ia HA YKPAUHCKUH S3BIK.

AHAJIU3 NOCJEAHUX HCCJAeIOBAHUNA U
nyonukanmi. I[Iseca «/lom, rae pazbuBarorcs

CTUKa TmepcoHaxeil mpechl «Jlom, rae pa3ou-
BAIOTCSl CEpAlla», OCHOBHOE BHHMAaHHE OBLIO
HaIlpaBJIEHO HA CaMOI'0 XO3sIMHA JI0Ma — Kalu-
tana lllotoBepa, a Tak)ke YIEHOB €r0 CEMbH —
nByx nodeperr l'ecuony m Jlomm DtTepyopa.
Bo BTOpo#l 4YacTu BBINOJHEH AaHalW3 pPEyH,
MaHep W moBeAeHUs 3iaTa kanutaHa llloro-
Bepa — lekropa. B nanbpHelimeM mniaa”Hupy-
€TCsl paCCMOTPEHHUE MaHEpP, MOBEICHUS, pPEUH
IpeACTaBUTENEH U3 HApoa, a TakKe IpoBe-
JIEHUE CPAaBHUTEIBHOW XapaKTEPUCTHKU Iep-

COHaXKell mbechl ¢ nbecou «BHIMHEBHIN caa»
A.Tl. YexoBa.
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ITocranoBka 3agaumn. [{enb cTaTby COCTOUT B
aHaJIU3€ Pe4YeBOM XapaKTEPUCTUKU IEPCOHAKEN
MbECHI, YTO MO3BOJISIET YUTATEIISIM JIyUIlIe TOHITh
HE TOJIBKO XapaKTep JaHHBIX MEPCOHAXKEH, HO U
MX OTHOIICHHUE K OKPYKAIOIIEMY MUDY.

HN3no:xkeHue 0CHOBHOIO MaTepuasia uccjie-
nosanms. [lbeca usBectHoro apamarypra bep-
Hapaa llloy «Jlom, e pa3OuBarOTCS cepaia»
OblJ1a HamMcaHa B MPOMEXYTKe Mexay 1913 wu
1917 ronamu. Cam aBTOp Ha3biBajd ee «PDaHTa-
3U€il B PyCCKOM CTWJIE€ Ha AQHINIMMCKUE TEMbI»
[1,c.461], TeM cambIM HaMeKasi HA CBSI3b AHTIIUIA-
CKOro 00pa3a »KU3HU C KHU3HBIO MPOCTHIX JIIOCH
B Poccuu. ABrop Hamucan mbecy mocie mpo-
yrennst nbec A.Il. UexoBa «BUIIHEBBIH cany,
«sans Bans» u «Haiika», KOTOpbI€ CTABWIIMCH B
Anrnum.

«om, Tme pasbuBaroTcs cepaua» — 3TO
HE NPOCTO Ha3BaHHE IbECHI, 3TO KYJIbTypHas,
npaznHas EBpona nepen BoiiHoi [ 1, c. 463]. Tax
nucan b. Illoy B cTarbe, KoTOpast SBsUIACh Mpe-
JTCIIOBUEM K TIhECe.

[lepBbIM TOCTEM, KOTOpBIN MOSBISAETCS B
nome kanutaHa lllotoBepa, sBiseTcss Mosoaas
JEBYLIKa DJUIH. 3HAKOMSCh C HEH yXKe Ha EPBBIX
CTpaHUIaX MPOU3BEIACHUS, HEIIb3S1 HE 3aMETUTb,
4TO OHA BEXJIMBA, HauWTaHHA, oOoxkaer lllek-
criupa, MPOU3BENCHUS KOTOPOTO SIBIISIOTCS €€
HACTOJIbHBIMA KHUTAMH M COIPOBOXKIAIOT €€ B
noe3nkax. Mel oOpariaeM BHUMaHHE Ha JIOBEp-
YUBOCTh ODJUIM, KOTOpasi TPaHUYUT C JIETKOBe-
pueM. O60 BceM MBI y3HaeM u3 Oecen D ¢
obutarensMu noma kanutana lllotoBepa u ero
TOCTSIMU. DJUIH YacTO U aKTUBHO BCTYIIAET B pas-
roBOp Ha mMo0yio TeMy. Ee Bbicka3bIBaHUS TIpe-
CTaBJISIFOT 0COOBIN MHTEPEC B TOM IUIaHE, YTO BO3-
HUKAET BO3MOXXHOCTb IIPOCIEIUTh PA3UTEIbHYIO
MeTamop(do3y, a IMEHHO TO, KaK U3 CKPOMHOM,
HauBHOM, J0BEpUNBOil “weak, innocent, delicate,
sweet, helpless” neBylIKu, OHa TpEeBpaIIacTCs
B “miserable little matrimonial adventurer”,
[0 METKOMY OINpEAeNIEHUI0 MHCccHC Xaiebait
[2, c. 191]. DBontOLMIO TYHIEBHOTO COCTOSIHUSA,
MaHepbl MOBEICHHS, XapakTepa OJUIM MOXKHO
IpOCJIEeINUTh U B aBTOPCKUX pPeMapKax, Xapakre-
pusyromux ee peub. KiroueBbIMH BBICKa3bIBa-
HUSIMHU TIEPBOTO aKTa MOXKHO CUUTATh PEMapKH:
dignified, natively, innocently, blushing, flushing.

Bo BTOpOoM akTe mo Mepe Hakalla cTpacteu
Y TIPUONMMKEHUST KyJIbMHUHAIIMM HA CMEHY OTMe-
YEHHBIM BBIIIE PUXOAST pEMapKU: very angrily,
fiercely looking, with irritation, almost dangerous
[2, c. 193] — u, HaKoHEll, B TPEThEM aKTE, IIIE
MPOUCXOAUT AYLIEBHBIA HAJJIOM OJUIH, TOSIBIS-
10TCsl peMapku: scornfully, wearily, heartbroken
um. o.

Ob6nanmasi cocoOHOCTBIO THUMHOTH3HPOBATH
IpyTUX, DIUTH JJIATEIBHOE BpEeMsl caMa Haxo-
JTUTCS KaK ObI B COCTOSTHAH TMITHO3a. [locTerneHHo
OHa TIPO3PEBALT, HO 3TO MPO3PEHUE JTOCTUTACTCS
1eHo pazourtoro cepana. IlokaszarenpHO, UYTO
MMEHHO JJulM HasbiBaeT JoM KanutaHa [Iloro-
BEpa «JI0MOM, IJie pa3duBaroTcs cepama»: “This
silly house, this strange house, this agonizing
house, this house without foundations; I shall
call in Heartbreak House” [2, c. 231].

«/la, smom Ooypayxuti dom... Omo Hereno
cuacmaussill 0om, 3mo Oyuepazouparwui Oom,
oom 6e3 gcaKkux ocHos. A 6y0dy naswieame e2o
domom, 20e pazousaromcs cepoya» [1, c. 594].
Anadopuueckoe nmoBTopeHue this house, SUTET
agonizing kak Henb3s JIydllle MepeIarT OTHO-
menue D k gomy Lllorosepa.

Camoro [llotoBepa Dmmu Takxke pazoodiadaet
panble Bcex: “I thought you were very wise. [
have found you out. You pretended to be busy,
and think of fine things to say, and run in and
out to surprise people by saying them and before
they can answer, you get away” [2, c. 210].

Pa3odapoBaBInCh B OKPYKAOIINUX JHOMISX, UX
BBICKA3bIBAHMSIX U TOCTYMKAaX, DJTA TOBOPHT:
“There seems to be nothing real in the world
except my father and Shakespeare. Marcus'’s
tigers are false. Mr. Mangans millions are
false: there is nothing really strong and true
about Hermione but her beautiful black hair and
Ariadna’s too pretty to be real. The one thing that
was left to me was the captain’s seventh degree
of concentration: and that turns out to be... rum”
[2, c. 237].

«Bvixooum, 6 mupe Hem HUue20 HACMO-
weeo, kpome moezo omya u Lllexcnupa. Tuepwi
Maiixna noooenvrvle. Munnuonst mucmepa Men-
eena noooenvhvie. Jlaxce 6 'ecuone Hem HU4e2o
no Hacmoswemy CUlbHO20 U HeNnod0elbHO2O,
Kpome ee NPEeKPACHLIX YEPHLIX 6010C, A Jedu
Ommepyopo cauwikom Kpacusa, umoodvl Obimb
Hacmosiwetl. Eouncmeennas ewb, komopas 0Jis
MeHs1 euje Cyuecmaeosand, — dmo Ovlia cedbmas
cmeneHb camocozepyanust kanumana. Ho u smo,
okazwieaemcs... Pom» [1, c. 589].

B nanHOM BBICKa3bIBAHUU, TOMUMO HaMEpEH-
HOTO TIOBTOPEHUS dMUTETA false, HTEpeC Mpe-
CTaBJISIET JIJIsl HAC BOBMOXKHOCTB JIBOSIKOTO TOJIKO-
BaHUs CJIOBa rum: 1) poM; 2) CJICHT, 4y/lauecTBa,
KOTOpBIC 110 OTHOIICHUIO K Karnutany [lloroBepy
MOTYT OBITh OOBSICHEHBI YacThIM YIOTpeOIe-
HUEM MM pOMa.

BronHe o4eBHIHO, YTO BBICKA3BIBAHUSA DJUIN
XapaKTepU3yIoT HE TOJBKO €€ caMy, HO U OKpY-
JKAIOIIUX, & BMECTE IMOMOTAeT JydYlle TOHSTh
UJICHHOE COJICPKAHUE TIPOU3BEICHHSI.
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[Ipesupaemslit Bcemu, “bloated capitalist”
[2, c. 172], MenreH B OOJBIIMHCTBE CBOHX
PETUTHK KOHIICHTPUPYET BHUMAHUE Ha JICHbraX U
cnocobax ux nmomyderus. OJHUM U3 €T0 BBICKa-
3BIBAHUN IO CYIIECTBY SIBISIETCS €ro Kpemo, a
nMeHHO: “I don 't boast, but when I meet a man
that makes a hundred thousand a year I take
off my hat to that man and stretch out my hand
to him and call him brother”. Ha 310, Mexy
npounm, [lloToBep MpoHHUECKH 3amedaeT: ...
halfbrother” [2, c. 163], mogpazymeBas, 4to y
MeHreHa JIMIIb OJOBUHA 3TOW CYMMBI.

MeHreH He CKpBIBAeT IPSA3HBIX ITyTEH B JOCTH-
KCHUU CBOCH IIeNM U JJake HUYEro He MoJo3pe-
BaBllIel paHee DM 3asBiser: I ruined your
father on purpose” [2, c¢. 179]. Hemnoro mo3zxe
oH noOasmsietr: “I just smoked others out like a
hire of bees...they were mo more to me than a
heap of squeezed lemons” [2, c. 180].

Hcnonp3oBaHHbIE UM METAPOPBl U IMUTETHI
MOJYEPKUBAIOT €TO KECTOKOCTh M TParu3M Tex,
KTO TPYAUTCS MOMOOHO MmyenaM (sl CpaBHEHHUS
Bo3bMeM baiiponoBckux “Bees of England’) u B
pe3yabTaTe OKa3bIBACTCs BBHIKYPEHHBIM U3 YIIbS.
T'oBopst 0 cBOMX [€JIOBBIX KadyecTBax, MeHIreH
HE CKyNHTCS Ha CIIOBa, U €r0 BBICKA3bIBAHMSI
Hepenko BbUtuBatoTcs B 3040 crtpouek, rae
OH Kak OBl CMakyeT MyTH Pa3opeHUsi TeX, KTO
TMIOTTAJIaeT B €70 CETH, BOCXUIIASCH CAaMHM COOOH:
“I'may not know anything about my own machinery
but I know how to stick a ramrod into the other
fellows. And now they all look the biggest fools...”
[2, c. 225]. ToBoputr MenreH, kak Obl yMHBasiCh
CBOMMH peuamu, 4to gaeT ocHoBanue Illoto-
Bepy cienarb MeTkoe 3amedanue: “‘He talks like a
movie, not like a man” [2, c. 162].

O6pa3 Mang3uHu — OMH U3 MHTEPECHEUIINX
00pa3oB MBECHI U MPEXKE BCETO MOTOMY, YTO OH
OJIMLIETBOPSIET TMpeacTaButeneil  ¢GaduaHCKOTo
o0miecTBa, K KOTOPOMY, KaK M3BECTHO, TPUHA/I-
JIeKaJ caM aBTop.

Uro e npencrapiseT codoit 00pa3 Maazuan?
B nmepBom akte u3 ycT ero nodepu OIJIA MBI
y3HAeM, UYTO €r0 POAUTENH ObUTH KYJIbTYPHBIMH
JIOAbMU, MHTEIUIMTEHTAMH B JYYIIEM CMBICIIE
9TOTO CJIOBA, KOTOPHIE MPHUBWINA €My JHOOOBb
K KHHUTaM, UCKYCCTBY, HO HE OCTaBWJIM JICHET.
damunus Maa3unu, coBnagaromas ¢ haMuanei
M3BECTHOTO UTAIBSIHCKOTO JESTENs] HAI[MOHATb-
HO-0CcBOOOAMTENFHOTO — JBWKeHHs — Giuseppe
Mazzini (1805-1872), mnpenmnonaraeT uacto
“Another soldier born for freedom” [2, c. 149],
KOTOpasi C SIBHOW HMPOHHEW BBIPAKAETCS IpPYy-
UMM TIEpPCOHAXKaMU Mbechl. B *U3HU Tak ciy-
YUJIOCh, YTO OTIY DJUIM HU C Y€M, KpoMme co0-
CTBEHHOU O€IHOCTHU, Cpa)kaTbCs HE MPHIILIOCH,

Ia v OeTHOCTh HE YAaloCh MOOEIUTh, TaK KAk
OH OKa3aJicsi KpaifHe HEMPAKTUYHBIM U HEPEeIH-
TEJIbHBIM YEJIOBEKOM. Maj3uHH IJI0X0 pa3ou-
paercsi B JIIOASIX, IIOATOMY BCE OOMTATENH JI0OMa
KQKyTCS €My, KaKk OH caM IIpU3HaeT: “... Very
charming people, most advanced, unprejudiced,
frank, humane, unconventional, democratic,
freethinking and delightful to many people” [2,
c. 232]. DnureThl, MogoOpaHHBIC TSI XapakTe-
PUCTHKU coOpaBIuxcs B 1ome kanutana lloto-
Bepa JIo/iel, YaCTUYHO XapakTepusyeT u Maj-
3WHU, IOKA3bIBAsl €70 OTHOLIEHUE K ITUM JIFOMSIM.
VMeHHO u3-3a cBOEH HENIPAKTUYHOCTH, HE3HAHMS
Trofel M OKWU3HHU B IIEJIOM 3TOT “‘concentrated
soldier of freedom” [2, c. 186], kak oH cam ceOs
HA3bIBACT, ITOMA/IaeT B 3aBUCUMOCTh K Pa30pHB-
niemMy ero MeHreHy, KOTOpbIH, TI0 clioBaM JJUTH,
“is not good enough to clean her father’s shoes”
[2, c. 182].

[IpumeyarenbHO TO, YTO, MOMAaB B TMOJHYIO
3aBuCcUMOCT, K Menreny, “this Napoleon of
industry, blasted capitalist” [2, c. 152], Man3uau
BOCXHIIAETCS €T0 JIEIIOBBIMH Ka4eCTBAMU, UCKYC-
CTBOM JIeNIaTh JIEHBIU U B TO € BPEMS CUUTAET
atoro “‘exploiter, slave-driver, boar”, mo cnoBam
muccuc Xoarebaii, “the most helpless of mortals”
[2, c. 186], naBasi TeM cambIM €I11l€ OMH MPUMEP
napazokca, KOTOPBIMHU Tak Oorara mbeca.

BrickaspiBanusg Maa3unu B 3amuty MeHreHa
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO MPAKTHUKA BHICTY-
IUIEHUS Ha COOpaHUsIX, COUMHEHUS CTaTell MHOTO
Jand eMy B IUlaHe KpacHopeuusi. B ero pac-
CYXJCHHUSIX MOXKHO YBHUJETb Pa3HbIE CTHIUCTH-
YecKue TpHUeMbl, Haubojee XapaKTepHBIMU W3
KOTOPBIX SIBJISFOTCS:

JMUTETHI, B TOM YHCJIE TOCTOSHHBINA SMUTET
POOr, KOTOpBIM IO OTHOLIEHHIO K MeHreHy B
JNEHCTBUTEILHOCTH  3BYYHT  TapaJOKCAIIbHO:
“And the worst of all is poor Mangan does not
know what to do with his money when he gets it
(his money)” [2, c. 187];

NOBTOPWI ... We should ruin the business in a
year ... We should spend too much on everything.
We should improve the quality of the goods and
make them too dear. We should be all of us very
sentimental [2, c¢. 187] — oOwscHseT Mam3unu
Muccuc Xoiiebai, moueMy oH U eMy MoJo0HbIe
He OepyT JeJI0 B CBOU PYKH.

Maa3uHu yMeno UCHOJIb3yeT WAHOMaThde-
CKHE BBIPAKCHHUS, TIOHUMAET UTPY CJIOB U JIETKO
MOJIXBATHIBACT €€, YTO MOXKHO, B YAaCTHOCTH,
NPOHAOIIOIaTh HA CIEAYIONIEM IHAJIOTe MEXITy
Muccuc Xamebait 1 Maa3uHu:

Mprs. Hushabye. Well, really are you quite
sure you won't let me tempt you into a second
grand passion?
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Mazzini: What a very witty application of the
expression I used! [2, c. 189]

Maa3uHu TOBOJICH TeM, KaK OH OTIIapUpPOBaT
muccuc Xoamebait: “You don't strike matches at
my box and certainly I should not strike yours”,
WHBIMH CJIOBAMH, «BBI HE 3arOPEIIUCh OT MEHS
U s He «3aroproch» OT Bac. IlogxBareiBast 3Ty
MeTtadopy, Muccuc Xoamiebail oTBevaet: ““Your
marriage was a safety match”, cozmaBas urpy
CIIOB, OCHOBaHHYIO Ha ToMm, 4to Safety match
MOJKET 03HauaTh KaK «0e30MacHyI0 CIIUYKY», TaK
U «yJAuHBINA OpaK».

A BOT pasroBop Maa3WHU C KalUTaHOM
[[ToroBepom:

Captain Shotover: “Every drunken skipper
trusts to Providence. But one of the ways of
Providence with drunken skippers is to run them
off the rocks.

Mazzini: Very true, no doubt, at sea. But in
politics, [ assure you, they only run into jelly fish.
Nothing extraordinary happens” [2, c. 234].

Run off the rocks o3nauaer «pa3duthbesi 0
CKaubl»; run into jelly fish TOCIOBHO O3Hayaer
«HATKHYTHCS Ha MEIy3y», KaK Ha 4TO-TO HETPH-
STHOE, B TEKCTE 5K€ 9TO 03HAYAET OCKAHIAIUThCS,
«cecTb B IMyxKy». OCHOBHas MBICIIb 37I€Ch Ta,
9TO B IOJIMTUKE CYIICCTBCHHBIC M3MCHCHUS HE
pou30MAyT, Maa3uHu pa3odapoBayiCsl B CBOEM
NpeOBIBAaHUK B Pa3HBIX OOIIECTBaX, O KOTOPHIX
roBopui ab3aneM BeIime: “Nothing happened,
except, of course, the usual poverty and crime
and drink that we were used to. Nothing ever
does happen” [2, c. 234]. IIpu 3TOM TIECCUMU3M
Maa3uHu mog4epKuBaeTCs MOBTOPOM-00pamIie-
HUEM.

TakoB Manzunu, kotoporo kanurtad Lllorosep
JI0JITO€ BpeMsi MpUHUMAI 3a Bopa, “a thief, a
pirate and a murderer” [2, c. 168], 1 KOTOpBIi Ha
caMoM JIeJie He CIIOCOOEH MyXy YOUTb.

Ero ob6pa3 — 310 00pa3 THUIMYHOIO colua-
nucra-haduaHila, MEUYTaBIIETO O OECKPOBHOM
nepexoie OT KanuTalu3Ma K COLHUAIU3MY BO
laBe ¢ UHTeumreHuuend. VMeHHO nosTomy
aBTOp MOJYEPKUBAET TAKUE TUIUYHBIC YEPTHI
€ro Xapakrepa Kak 0e3BojIe, HepeluIuTeIbHOCTb,
MSATKOTENOCTh, YTO MPEKPACHO OOHAPYKUBACTCS
B €r0 PEIUIMKaX, BBHICKA3BIBAHUSIX, OOIICHUSX C
JIPYTUMH JTIOIBMU, B MAHEPE TIOBECHHUSL.

Panpan Otrepyopn — He3BaHbIM TOCTh Karu-
tana [lloroBepa, mpuexaBIIero mo msTaM >KEeHBI
cBoero Opara, yenu ODTTEpyopl, B KOTOPYIO
OH BIIOOJIEH. ABTOp JaeT B €ro ajapec eauH-
CTBEHHYIO, HO OYCHBb CYIIECTBCHHYIO PEMapKy:
“... a gentleman whose first-rate tailoring and
frictionless” (6e3ympeunsie) manners proclaim
the well-bred West Ender” [1, c. 201].

Pounen — tunugHeA TpencTaBuTensb (dere-
HeOenbHOTO West End, obutarenu KOTOPOTO
HUYEro HE JeNaloT, JHUIIb HAaCIaXIAroTCs
KU3HBIO, TIOKHMHAs TIUIOABI Apyrux. He ciy-
YaifHo, Jiemn DTTEpyopHd, MPEKPacHO 3HAOIIAs
ero oopas xKu3HH, u3pekaet: “If ever there was
any idle man on earth never doing anything,
his name is Randall” [2, c. 211], oOpamasces k
HEMY HEMOCPEJCTBEHHO, 100aBmnsieT: “You are as
much trouble in the house as a child of three. You
couldn t live without your valet a day” [2, c. 217].

B o6mectBe Pa3HI51 COBIBET CKyYHBIM 4Y€J0-
BEKOM, U JIa)Ke KOT/Ia CIUICTHUYAET, HE TIPE/ICTaB-
JsIeT HUKAKOTO HMHTEpeca; BOOOIIE OH IUIOXOH
co0eceHUK; KPaCHOPEYHB JIHMIIb €ro KOCTIOM,
a caM OH JaJIeK OT KpacHopeuus. Ero BeICcKa-
3bIBAHUS JIMILIEHBl KakoH-Tnbo 00pa3HOCTH,
TOBOPUT OH 3HAUUTEIbHO MEHBIIE APYTUX, NPU
5TOM B OCHOBHOM O cebe, 0 cBoeil Hepasne-
JICHHOM JIFOOBHU K JIe DTTEpyop/l, KOTOpOH OH
MOPSIIKOM HAJIOEN ¥ KOTOpas TO | JeNI0 U3/eBa-
€TCsl, MOATPYHUBACT HAJl HUM, KaK TOJIBKO MOXKET.

[TosiBnsiercss Panpen Bo BTOpOM akTe, Ije
€My NPUHAIIECKUT 28 HEZHAUNUTENbHBIX PEIUIUK,
MEXJy HEKOTOPBIMH, HAllpUMeEp, MEXay 9-oif
u 10-oM, KakeTcsi, MPOXOAUT Iiejiasi BEYHOCTh,
KOTJ[a OH CQ/IUTCS B KPECIIO, MOTHOCTHIO BBHIKITIO-
4aeTcs W3 pasroBopa, U O HEM Jpyrue coode-
CeIHUKN 3a0BIBalOT. Bce ero BhICKa3bIBaHUS,
BEpHee, IOMBITKM YTO-TO CKa3aThb XapaKTepu-
3YIOTCS KOPOTKHMHU DIJUTMITUYECKUMU Tpe.-
JIOXKEHUSIMHM, HEJIOMOJBKaMU THma: “/ want to
speak»..., ..., I ... [2, c. 216]; You see, This is ...,
Ariad... [2, c. 217]; Can 1...” [2, c. 217], natoT
SApKUEe MpPUMEpPbl anocuone3a. Amnocuomnes —
yMOJT4aHHUE, TIepephIB B KOHIIE (pa3sl [3, c. 66].

BonbIIMHCTBO U3 €ro PeruIvK OCTaloTCs HEo-
CKa3aHHBIMHU M3-3a TOTO, YTO OH JIMOO MCIHIBITHI-
BaeT 3aTpylHEHHE T0100paTh CJIOBO, BBICKa-
3aThCs, TMOO ero oOpHIBAIOT, MPUYEM YacTO Ha
MOJYCJIOBE, O YeM CBHUJETENbCTBYET NpUBeE-
JICHHBI BBIIIE MPUMEp U3 ero Oecenpl ¢ Apu-
agHOU:

Jealous! Jealous! There is not an atom of...
[2,c.217];

You must not misunderstand me ... in a higher
sense. In a Platonic sense (roBOpsi 0 CBOUX 4YyB-
cTBax K Apuazane) [2, c. 219].

B Ttex cimyuwasx, Korga emy ynaeTcsl BbICKa-
3aThCsl A0 KOHIIA, OH HEPEJIKO MOTa 1aeT BIPOCAK,
KaK, Hampumep, B pasroBope ¢ [ekropoM 1o
MOBOAY CBOMX OTHOLIEHWH ¢ ApuagHoM, Koraa
oH roBoput: “/ am on intimate terms with her”,
Jenas JIOTUYECKOe yJapeHHWe Ha Ivaroje am
(6bimb, HAX0O0UMbCsy) W TPHU ITOM elie 100aB-
nsiet: “I have known her for years” [2, c. 214].



Cepis Nepeknapo3HaBCTBO Ta MIXKKYMNbTYpPHa KOMYHiKaLis

B pesynbrare nomydaercss 3(pQexr urpsl cios,
OCHOBAHHOM Ha ToM, uro “t0 be on intimate
ferms” MoskeT UMeTh IBOSKHI CMBICII:

1) OBITH HA KOPOTKOH HOTE;

2) oOpamiarscst paMUIbSIpHO;

3) OBITh B MHTUMHBIX OTHOIIIECHHUSX.

B obmewm Bce, uto roBoput PaHmAII, Xapak-
TEpPHU3yeT €ro JAJIeKO0 HE C JIyYIlied CTOPOHBI, U
YK€ 3a/I0JITO JI0 KOHIIA MbEChl YUTATEII0 CTaHO-
BUTCS SICHO, YTO €IMHCTBEHHAs peMapka, Mpu-
BEJICHHAsE B TEKCTe BbIe (first-rate tailoring
and frictionless manners), 3akimo4aer B ceOe
HPOHHUIO.

BbiBO/IbI M3 NMPOBEIEHHOI0 HCCJIEJOBAHUSA.
TakoBbl roctu kanurtana I[llotoBepa, koTOpbIE
MPUOBIBAIOT, MIPUXOJAT, IPOHUKAIOT B €T0 JOM,
3acTaBlisii HAC BCIYIIMBAThCS, BCMaTpPUBATHCS,
MepeKrUBaTh BMECTE C HUMH U CJIEIUTh 3a IPOUC-
XOIAIIAMHA COOBITUAMU C OCOOBIM BHUMAHHEM.
Pa3nast Temaruka pa3roBOpOB TOCTEH U OMO-

yanueB kanutana llloroBepa, McKycHass MaHU-
OyJISANUsST aBTOpa CHHOHUMAaMH, aHTOHHMMAaMH,
oMmooHamMH U omorpadamu, UIUOMAMH U CTH-
JTUCTHYECKUMH TMPUEMAMH, C TMOMOIIBIO BCETO
ATOTO aBTOPY YAAJIOCh CO3[aTh JIOCTOBEPHYIO
KapTUHY HE TOJIBKO WHIWBUAYAJIBHBIX Xapak-
TEPOB M TIOPTPETOB MIEPCOHAKEH, HO M UX COIH-
ATBHOTO TIOJIOKEHHUSI, TIOBEICHUS, OTHOIIICHUS K
ce0e, KO BCEM U BCEMY.
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